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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEKCUKO-CEMAHTUYHUX 3ACOBIB
AJs1 MOAEJTFOBAHHSI AJIBTEPHATUBHOI PEAJIBHOCTI
(HA MATEPIAJII POMAHY MAUKJIA INEMUBOHA “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION”)

Cmamms npucesuena onucy 1eKCuKo-CeManmuyHux 3acoig¢ MOOEIO8AHHS ANbMEPHAMUBHOL PealbHOCMI, SKI GUKOPUCOBYIOMbCS 6
pomani M. Illeiibona “The Yiddish Policemen’s Union”. Aemopu ananizyioms MoOen0ouuti NOmeHyianl MOSHUX 0OUHUYb, MOOMO MONCIU-
8icmb IX BUKOPUCMANHSL OISl ROZHAYEHHS! HEICHYIOUUX OeHOMAMI@ npu 30epedicenti IXHIX 0ecusHamie ma eKCnPecusHo2o eexny, a makolc
05 excnikayii nioKpecieno asmopcbkux KOHOMAayiti WUpoKo 8i00MUX NROHAMb. Badciugum komnoneHmom xy0oxicHb020 3a0ymy NUCbMeH-
HUKa, KUl 6e3n0cepeonbo BNIUBAE HA NIHSGICIMUYHI 0COOIUBOCHI POMAHY, € CBI0OME NOEOHAHNS 8 MEKCMI MBOPY 080X MOGHUX Odicepen —
AMNIICbK020 Ma IOUWICLKO20, — AKI CKAAOHUM MA KOMNIAEKCHUM YUHOM 83AEMOOII0Mb Midic 00010, a momy 8I0N0GIOHI (hpazmermu mekcny
MOJICHA 3 NEBHOI0 MIPOIO YMOGHOCHI pO32Ts10amu iX NpUKIAoU Cneyugiynoco amMepuKanHcbKo-€6pelicbKoe0 “MaKapoOHIuHO20 MOGNeHHs .
3-nomionc docniddcysanozo macugy rexcuuHux oouruys y mexcmi M. [lleiibona Halbinbuw WUpoKo npedcmasieti YUcieHHi Pi3HO8UOU OHi-
Mi6 (mononimu, ypoOaHOHIMU, AHMPONOHIMU, epeOHIMU, eMHOHIMU MOW0), AKI YMEOpeHi Ha Oa3i IK AHeAINICbKOL, MAK [ OesKUX THUUX MOS.
Kpim mozo, niokpecaeno 4acmomuum € iICUBAHHA NUCOMEHHUKOM aMePUKAHCObKUX CIEH2I3MI8 — K NPAGUNO, 3aN03UYEeHUX i3 MOSU iouul, — a
MAKONC YUCTEHHUX HOBOMBOPIB, KT BUHUKAIOMb HA OCHOBI 3MIUAHUX AH2NO-IOUMCLKUX CEMAHMUYHUX MOOeell.

Knrouoei cnosa: anvmepramusna peanvricms, M. Llleiibon, “The Yiddish Policemen’s Union”, moOentowouuii nomeryianl MOSHUX 00U-
HUYb, OHIMU, “MAKAPOHIUHE MOBNEHHA ™, AHTIICbKA MO6A, MOBA TOuUL.
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OCOBEHHOCTH UCIIOJIb30BAHUA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX CPEACTB
AJ51 MOAEJTMPOBAHU S AJIBTEPHATUBHOU PEAJIBHOCTH
(HA MATEPHUAJIE POMAHA MAUKJIA IEMBOHA “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION”)

Cmambs nocesujeHa OnNUCAHUIO NEKCUKO-CEMAHMUYECKUX CPeOCHE MOOeTUPOBAHUS ANbINEPHAMUGHOU PEAaTbHOCHIU, UCNOIb308AHHBIX 8
pomane M. Illeiibona “The Yiddish Policemen’s Union”. Aémopul anaiuzupyiom mooeaupyouuti NOMeHyua s36lK08blx eOUHUY, Mo ecnlb
B03MOMNCHOCb UX UCNONB30BAHUA Ol 0OO3HAUEHUS HECYUeCmEyIuUX OeHOMAMo8 Npu COXPAHEHUU UX 0eCUSHAMO8 U IKCNPECCUBHO20
apexma, a makdice 0Nt IKCNAUKAYUU NOOUEPKHYMO AGMOPCKUX KOHHOMAYUT WUPOKO U3BECMHbIX NOHAMUIL. BadiCHbIM KOMNOHEHMOM
XYOOXHCECMBEHHO20 3AMbLCA NUCAMENS, HENOCPEOCMEEHHO 6IUAIOWUM HA TUHSBUCIUYECKUE OCOOEHHOCIU POMAHA, A6TIAEMCs CO3HAMEeNb-
HOe 00beOUHeHUe 6 MEeKCme NPOU3Be0eHUss 08YX A3bIKOGbIX KIIOUEll — AHSIUTICKO20 U UOUUUCKO20, — CILOJICHBIM U KOMILEKCHbIM 00paA30M
83aUMOOEUCMBYIOUUX MedHCOY COOO0U, 86UOY Ue20 COOMBEMCMBYIoWUe QpazMennmvl MeKCma MOXCHO ¢ HeKOMOpot 0oell YCI08HOCHU pac-
cMampueamy Kak npumepsl c60e00pA3HOl AMePUKAHO-e8PelicKOll «MakapoHuueckol peuuy. Cpedu ucciedyemo2o Maccua AeKCudeckux
eounuy 6 mexcme M. Illetibona Haubonee wupoko npedcmasneHvl MHO2OYUCTIEHHbLE PASHOBUOHOCHIU OHUMO8 (TONOHUMbL, YPOAHOHUMB,
AHMPONOHUMBL, IP2OHUMBL, IMHOHUMBL U NPOY.), CO30AHHbIE HA DA3e KAK aH2IUICKO20, MAK U HEKOMOPLIX Opyaux s3vikos. Kpome moezo,
NOOYEPKHYMO HACHMOMHbIM A6TAEmcs ynompebierue agmopom aMepUKaHCKUX CIeH2U3M08 — KAK Npaguilo, 3auMCmE08aHHBIX U3 A3bIKA
UOUUL, — A MAKIHCE MHO2OUUCTIEHHBIX HOB00OPA306AHUL, BOZHUKAIOWUX HA OCHO8E CMEULAHHBIX AH2LO-UOUUUCKUX CEMAHMUYECKUX MOOeel.

Knrwoueevie cnosa: anomepnamuenas peanvhocmo, M. [leiibon, “The Yiddish Policemen’s Union”, modenupyrowjuii nomenyuan sA3boi-
KOBbIX eOUHUL, OHUMbL, «(MAKAPOHUUECKAS PeUby, AHSIUTICKUL A3bIK, A3bIK UOUL.
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THE PECULIARITIES OF EMPLOYING LEXICO-SEMANTIC MEANS
FOR MODELING AN ALTERNATIVE REALITY
(A CASE STUDY OF “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION” BY MICHAEL CHABON)
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The paper presents a description of the lexico-semantic means for alternative reality modeling employed in Michael Chabon’s novel
“The Yiddish Policemen’s Union.” The researchers analyze the modeling potential of language units, i. e. the possibility of using them to
express null denotations, their designata and expressive effect largely preserved, or to reveal the author’s markedly individual connotations
of common widespread notions. An important component of the writer’s artistic design immediately determining the linguistic peculiari-
ties of the novel consists in the deliberate merging together of two linguistic keys — English and Yiddish — which interact in a complex and
complicated way, thus allowing to regard the corresponding fragments of the text, tentatively speaking, as examples of a specific American-
Jewish ‘macaronic speech’ which may be of interest to a wider set of linguists. Within the array of the vocabulary units considered in the
paper, the most widespread are various types of onyms (toponyms, urbanonyms, anthroponyms, ergonyms, ethnonyms etc) coined out of
both English and some other languages’ morphemes. Besides, a vast number of American slang lexemes, the majority of them once bor-
rowed from Yiddish, are frequently used by the author alongside with numerous neologisms emerging on the basis of mixed English-Yiddish
semantic patterns.

Key words: alternative reality, M. Chabon, “The Yiddish Policemen’s Union”, the modeling potential of language units, onyms, ‘maca-
ronic speech’, the English language, the Yiddish language.

AxTyanabHicTs gocaigxkenHs. HaBpsn un MoxHa 3amepedyBaTél TOH (akT, IO MPOTITOM KiTBKOX OCTaHHIX JECATHIITH YHC-
JICHHI PI3HOBUIU (PAaHTACTUYHOTO KaHPY B CYYaCHIU JiTepaTypi JOCUTH KapJHHAIBHO 3MIiHUIIM CBIil KyJIBTYpPHHUH CTaTyC, MepeMic-
TUBIIUCH 13 TIepUQepii B USHTP JITEPaTypHOTO MPOIIeCy Ta 3100YBIIN HEMUCIUMY paHille pecriekrabensHicTs. Cepe YHCICHHUX
BITYM3HSHHX Ta 3apYODKHUX JOCIITHUKIB (PaHTACTUIHOI JIITEpaTypH Ta 0COOIMBO 11 TIHTBICTUYHUX 0COOIMBOCTEMH, SIKi i IKABIIATH
Hac HacaMIIepe], MOJKHa Ha3BaTH iMeHa Takux HaykoBwiB sk T. K. Bapenko, H. B. I'minka, T. B. Katum, A. C. Xmapa, I. B. ApHomnb,
A. 1. babymkin, E. M. MennikoBa, C. H. Cockina, f. I1. [Tonyxina, R. Nagel, Z. Shavit, A. Yamazaki Ta 6ararsox inmmx. [Topsin
13 BUIIE3TaaHOI0 €BOJIIOIIEI0 CTATyCy BigOynacs i BHYTPIIIHS EBONIOLIS aHAI30BaHOTO JKaHPY, SKa MPU3BEIa, cepell iHIIOT0, 10
HOSIBH TAKOTO TIOPIBHSHO HOBOTO MiJKAHPY CydacHOI (paHTACTUKHM SIK albTepHaTHBHA icTopist. Lleit TepMin HalfgacTimie BXKHUBA€THCS
Ha MO3HAYCHHS TOTO Cenr(pivHOTO PI3HOBULY HAYKOBOI ()aHTACTHKH, SIKUH, CIIMPAIOYNCh Ha BCIM BiIOMi (PaKTH, MOZIEITIOE MOXKITHBI
CIICHapii PO3BUTKY iICTOPUYHOTO IMPOIIECY, SIKi MOTIHN O peali3yBaTucs, SKOM B TICBHUI ITOBOPOTHUIT MOMEHT iCTOpIis MilUIa iHIIUM
nuisaxom [ 3, c. 236].

Onuc TiHTBICTUYHHUX 3aCO0IB MOIETIOBAHHS AIBTEPHATHBHOI PEaNbHOCTI, SIKA ONUCYEThCS B KOHKPETHHX TBOPAxX, MOCTYIIOBO
HaOyBa€ JOCUTH IMPOKOTO PO3IIOBCIOMKCHHS [4; 2], OCKIIBKU J03BOJISE, 3 OAHOTO OOKY, HAJaTH NMPAKTUYHY JOMOMOTY MallOyTHIM
HepekiagadaM TakuX TBOPIB, a TAKOXK, 3 IHIIOTO OOKY, PO3IINPIOE YSIBICHHS JOCHIITHUKIB IIPO OHOBIEHHH €KCTIPECHBHUM ITOTEHITial
CYYacHOI JIiTepaTypH, sSIKUi BUILTUBAE 3 epedopMaTyBaHHS TPAIULIHOI iepapXii )KaHpiB Ta CTHIIIB.

3 omrsimy Ha Iie, MeTOI0 HaIIOi CTATTi € JOCIiHKEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHIHIX 3aC00iB MOIETIOBAaHHS AIbTePHATHBHOI peanbHOC-
Ti, sIKi BUKOPHCTOBYIOThcs B poMaHi M. Illeiidona “The Yiddish Policemen’s Union”. O6’€KTOM IOCTIIKEHHS € MOICIIOIOUHI I10-
TEHI[iaJl MOBHUX OIMHHMIIb, TOOTO MOMKIIUBICTh iX BUKOPUCTAHHS JUISl TO3HAYECHHS HEICHYIOUUX JCHOTATIB (TOBOPSIH MOBOIO JIOTIKH,
“HyNTbOBUX TIOHSTH”) TIPH 30€PEIKCHHI IXHIX JECUTHATIB Ta €KCIIPECUBHOTO €(EKTy, a TAKOXK JUIS SKCILTIKAIil MiAKPECICHO aBTOp-
CHKUX KOHOTAIil MHPOKO BiTOMUX MOHATH. [IpeaMeToM IOCTiKEHHS € ICKCUKO-CEMAaHTUYHI 0COOIMBOCTI MOBIICHHS IIEPCOHAKIB
Ta aBTOpa POMaHy Yy BHINE3ragaHOMY aCIIeKTi.

Sk 1 mepenbavaroTh KaHOHH JKaHPY aIbTePHATHBHOI icTopii [5], y pomani Maiikna lleit6ona “The Yiddish Policemen’s Union”
3MaJbOBYETHCS MO-CBOEMY “‘peayicTUUHMIA’ CBiT, crienudika reorpadigHOro Ta B SKIHCHh Mipi MOJNITHYHOTO YCTPOIO SKOTO NETEp-
MiHOBaHa JIBOMa 3aCaJHHYMMH aBTOPCHKUMH NPHITYIIECHHSIMHU MO0 TiOTeTUYHOTO aTbTePHATHBHOTO PO3BHUTKY BITOMHUX HaM ic-
topruHHX noaild XX cromitra. [lo-mepiie, y 3Moenp0BaHili MMCHMEHHUKOM BEpCii MUHYJIOTO MPOEKT, IO BiJOMHH SK “IOTIOBIIb
Crerrepi” (1940 p.), — BiH nepenbadaB MpUCKOpEHE OCBOEHHS AJISICKH 3a PaxXyHOK IEpEeCeNICHHs TyIH €Bpeiicbkux OikeHmiB i3 Hi-
METUHHH Ta ABCTpii — OyB 3aTBEpPKCHUH Ta MPUHHATUI 10 BUKOHAHHS, OCKIJIBKHA HOTO OCHOBHHUI IIPOTUBHHUK 3aTMHYB y pPe3yIbTaTi
HemacHoro Bunanky. [lo-gpyre, y cepmi 1948 p. monoxa [lep>kaBa [3painb npunuHmuia cBoe icHyBaHHs. Y pe3yJbTaTi IUX Ta IHITHX
ICTOPHYHUX KOMi31H OXHIM-€ANHNAM MONITHYHNAM Ta KyIbTypHUM IIEHTPOM Ha IUIAHETI, y IKOMY 30Cepe/keHa OCHOBHA Maca CBIiTO-
BOTO €BpEiicTBa, € KOMUIIHA Teputopist Pociiicekoi Ansicku — ®enepanbauii okpyr CiTka, SIKHA Mae€ IIUPOKY aBTOHOMIKO 1 Jie, KpiM
€BpEIB, MEIIIKAE TAKOXK [TEBHA KiJTBKICTh POCIHCHKUX 1 (QUTIMIIHCHKUAX €MITPaHTIB Ta KOPIHHE HACENCHHS — IHIIaHIi-TIiHTiTH. OMHAK
CTaTyc eBpelichKol aBToHOMIT HagaeThest CiTIi He Ha3aBXK/H, a JIMIIE Ha IIICTACCAT POKIB, ITICIIs YOTO BOHA 3HOBY IIOBEPHETHCS ITif
topucaukuito CHIA. [list pomany posropraersest B 2007 p., 3a JeKisibKa MiCSIIB 10 TOTO, Sk PenepansHuii okpyr CiTKa MPUITHHATH
CBO€ ICHYBaHHS, a HOT0 HacelIeHHs Oy/ie 3HOBY 3MyIIIEHE IIyKaTH MPUTYIIOK JeiH/e.

BaxnuBuM KOMIIOHEHTOM XYyZIOKHBOTO 3alyMy aBTOpa, SIKUH Oe3MmocepeHbo BIUIMBAE HA JIIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI pOMaHy, €
CBiJIOME ITO€THAHHS B TEKCTi TBOPY ABOX MOBHHX JUKEpEIl — aHIMIIHCHKOTO Ta innmcskoro. Ha repuropii @enepansHoro oxpyry Citka
imum BogHOYac GyHKIIOHYE K o(iliiiHa MOBa Ta MOBa MXKHAIIIOHAJIBHOTO CITUIKYBaHHS, SIKOIO X04a 0 y TeBHil Mipi (3 aKIeHTOoM, 13
XapaKTePHUMH 1T10JICKTHUMH pUcaMu a0 ¥ BiABEPTUMH IIOMHJIKAMH ) BOJIOJIE IepeBaXKHa OLTBITICTE epcoHaxiB TBopy llleiiboHa.
TakuMm 4MHOM, OpPHUTIHATBHUI aHITIOMOBHHH TEKCT pOMaHy 0arato B 4OMY CIPUIMAETHCS K CBOEPITHHUN “Nepexiian’ MEeBHOTO He-
BIZIOMOTO OpHUTiHANY, a YUCIICHHI CIIi/IV BIUIMBY IAWII HA MOBJICHHS IEPCOHAXKIB, a MOASKYH i CaMOTo aBTopa (€K30TH3MH, BapBapH3-
MH, KQJIBKH, 8 TAKO)X BIIACHE aBTOPCHKI HOBOTBOPH) IIfe OLIBIIE MOCHITIOIOTS 11 BiTUyTTs. Taka miIKpecIeHo eKCIIpeCHBHA MIXKMOBHA
B3a€MOIisl CTa€ MOYKJIMBOIO 3 OIVISITy Ha HASBHICTB Y Cy4acHii aHIIIMCHKil MOBI, 2 HAITO B aMEPUKAHCHKOMY CIICH31, 3HAYHOT KiJlb-
KOCTi 3alI03WYEHb 3 TUIL, SIKi PEeECTPYIOTHCS B HOBITHIX CJIOBHUKAX Ta € T0OpPE BiJOMHMH NEPEBAXKHIH OLIBIIOCTI HIJTBOBOI ayaqUTOPil
pomany. 3 onisimy Ha 1ie, 9ucieHHi Gparmentu ctBopenoro M. IlleiilboHOM TeKCTy MOXKHA PO3IISIATH B SIKOCTI MPHUKIIAMIB CHEIH-
(hiYHOTO aMEepHUKaHCHKO-€BPEHCHKOTO “MaKapOHIYHOTO MOBJICHHS ’, IO MOXYTh CTAHOBHUTH 1IHTEPEC VIS IIUPIIOTO KOJIA JIIHTBICTIB.

Sk iy BUNAAKY 3 TEKCTAMH iHIIUX MMCHbMEHHHUKIB, SIKi MPALIOIOTH Y IIBOMY K *aHpi [4, ¢. 144], 3-TIOMiX JAOCIiIKyBaHOTO Ma-
CHUBY JICKCHYHUX OAWHHIB Y TeKCTi M. [lleii0oHa HaOLIBII IIUPOKO MPEACTABICH] YHCICHH] PI3HOBUIU OHIMIB. Y CKIIaJi OCTAHHIX
MO’KHa BHOKPEMHTH SIK OIMHMIII, 10 Oy M YTBOPEHi aBTOPOM BHKIIFOUHO Ha 0a3i aHrIiiickkoi MoBH (Hanpukiaia, Polar Bear — 6inuit
BE/IMiJIb’, @ TAKOXK ‘KOPIHHHN MEIIKaHelb, cTapoxumi DenepanpHoro okpyry CiTka’, mop. iBp. X217 — <HoMmmpeHuii B [3paini pisHOBHI
icTIBHOTO KakTyca> Ta JIIOAMHA, sIKa Hapomuiacs B I3painiy), Tak 1 OAWHMIN, AT yTBOPEHHS SIKUX MOPSA 3 aHMIIHICEKOI0 MOBOIO ab0
MOBHICTIO 3aMiCTh Hel BUKOPUCTOBYBajacsi MoBa inum (Hamp., Big Macher outlet store — “marasun nemesux ToBapis “Benuke m1abe”,
TOp. 3aII03WYEHAH 13 TauIm amep. CieHri3M 31 3HaueHHAM ‘big shot’, a Takox Shvartser-Yam — Ha iqum goci. “YopHe Mope”, ‘paiion
Citku, noOyayBaHUi pOCiiCBKHM KPUMIHATITETOM Ha HACHITHOMY OCTPOBI B €MOXY JIeTali3alii Ka3uHO , Ie OCTaHHS JICKCHYHA O/IU-
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HUIIS HaBITh IiJUISITa€ KOHTEKCTyalIbHIN TpaHchopMalii, SIK TOro BUMaraloTh npaBmiIa rpaMMaTrky igumr: .. .the tower blocks of the
Shvartsn-Yam, on their artificial spit of land...”) [6]. Kpim Toro, cepen aBTOPCHKHUX OHIMIB BUIIISIEMO:

1) ToroHimMu. BoHHM € OCHOBHOIO TPYIOIO OHIMIB, IO 3raayloThcsl B TeKCTi pomaHy. M. 11leii60H BUKOPHCTOBYE SIK CIIPaBXKHI
(Alaska, Sitka Sound, Chichagof Island, Baranov Island To1o), Tak i BUurajgani TONOHIMH, 5Ki i BUKJIMKAIOTh HAHOLIBIINI iHTEpEC.
o Hux Hanexars: Sitka District, Tshernovits Island (mepiuii KOMITIOHEHT BOTO TOMOHIMA € TIUIICHKOIO Ha3BOIO MicTa UepHiBIli),
Oysshtelung Island (mop. imun. R1POWYY2IIN — (BUCTaBKa, EKCIIO3HMIIIsD ), Verbov Island Tormo.

B okpemux Bumaakax He3BUYHICTh aBTOPCHKMX HOBOTBOPIB JI0AATKOBO IiIKPECIIOETHCS 32 PaXyHOK 3aIy4eHHs PI3HOMaHITHHUX
CTHJIICTHYHUX 3ac00iB Ta mpuitoMiB. Tak, Gepydn 10 yBaru CXWIbHICTh QHITIOMOBHOI ITPECH JI0 BKMBAHHS KanamOypiB y 3aroyo-
BKaX, aBTOP MOJIENIOE OJJMH i3 MOXJIMBUX BapiaHTIB TaKOro KayuaMmOypy, SKHi, 10 TOro X, BuaineHui rpadiuno: “NO JEWLASKA,
LAWMAKERS PROMISE, ran the headline in the Daily Times” [6].

VY cknani aBTOPCHKHMX TOIMOHIMIB CIii BUOKPEMHTH uucieHHi ypOanonimu: Sholem-Aleykhem Park, Max Nordau Street,
Khalyastre Street (Bin mombebk. halastra — ‘rop6a; 6anna‘, Ha3Ba rpyny €BPEHCHKUX MOETIB-SKCHPECIOHICTIB, SIKI JKUIM Ta Ipa-
roBank y Bapmasi y 1920-x pp.), Korczak Platz (apyruit KOMIOHEHT TOXOAUTH BiJ IqMII. 87K}y — <IUI0II@>), Dnyeper (KUTIOBHIA
KOMIDIEKC Ha mTy4HOMY ocTpoBi Shvartser-Yam), Untershtot (rmop. inum. R10yIw0RY — <mepeamicTsh, a Takox aHnI. suburb) Ta iH.
Kpim TOTO, ¥ BUragjaHoMy MMCbMEHHUKOM MiCTi MOOYTYIOTh CBOI (DOJIBKIIOPHI EepeKasy, y SKHUX 3yCTPiuaeMo Iie OfNH ypOaHOHIM
— Warsaw tunnel (HaTsik Ha Bigomuii emison noBcranHs y Bapiracekomy rerro): “A Warsaw tunnel,” Shpringer says. “They go all
through this part of the Untershtot.” ... “When the greeners got here after the war. The ones who had been in the ghetto at Warsaw.
... I guess some of them didn’t trust the Americans very much. So they dug tunnels. Just in case they had to fight again. That’s the
real reason it’s called the Untershtot” [6].

VY 6inpuiocTi BUNAAKIB y)KHUBaHI aBTOPOM ypOaHOHIMH TaK UM iHAKIIE MEeperyKyIOThCs 31 3MICTOM BiAIIOBIAHOTO emizony abo
TBOPY B IJIOMY, IPUYOMY MOAEKYIH BUMArarouy Bijl YUTa4ya JOCUTh CEPHO3HOI iCTOPUYHOI, KYIBTYPOIOTiYHOT a00 JIHIBiICTHIHOT
MiATOTOBKY. SICKpaBUM HPHKIIAJOM Takoro ypOaHoHiMa Moxke ciyryBaTd Ha3Ba By, the Tikvah Street: “... Tikvah Street, the
Hebrew word denoting hope and connoting to the Yiddish ear on this grim afternoon at the end of time seventeen flavors of irony”
[6]. 11106 y moBHi# Mipi 3p03yMiTH BCi BiITIHKHA aBTOPCHKOT ipOHil, YMTau MOBHHEH X04a O y SIKiifich Mipi BOJOAITH TPHOMa MOBaMH
— aHIIIHCHKOIO, iAnIIeM Ta iBpUTOM. AHaJi30BaHMH ypOaHOHIM i cripaBi moxomuTs 3 iBputy (“the Hebrew word” npii o3Havae <Ha-
IisD>), Jie ISl JISKCeMa 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK BIIaCHA Ha3Ba abo ii koMmoHeHT (Top. TiMH I3paimto “I'a-TikBa” un micto [lerax-
TixBa), mpoTe y MOBI inui Takoro ciosa Hemae. 11106 3po3ymiTn, yomy “to the Yiddish ear” 111 Ha3Ba HeMHHYy4e 3By4YHUTh ipOHIYHO,
YHUTa4 Ma€ B3ATH JI0 yBaru He Jue mupiunii kontekct pederHs (“The hoped-for houses were never built. Wooden stakes ... map out
a miniature Zion in the mud around the cul-de-sac...”) [6], abo TBOpY B 1iJIOMY (32 KiJibKa MiCSIIiB YBECh €BPEUCHKHUIT CBIT HA AJSCIT
MOXe MPUITUHUTH CBOE iCHyBaHHs — mop. “at the end of time”), ane # 3HaTH, 10 “BUCOKI” 3HAYCHHS 0AaraThoX JaBHbOEBPEHCHKHX
CITiB TPAAMIIIMHO MiUIATa M ipoHiYHii nepeinTepnperanii B MoBi iqum [1]. Kpim Toro, ananizoBaHa jiekcemMa Ma€ BUPa3HO “ClOHICT-
CBKY”’ KOHOTAILiI0, TOJIi SIK aBTOP 3MaJIbOBYE CBIT, Y SIKOMY CiOHI3M 3a3HaB IIOpPa3KH, a Y IPOTUCTOSHHI ABOX OCHOBHHX €BPEHCHKUX
MOB, iBPUTY Ta iMIITy, TepeMoria He MepIia, a OCTaHHSI.

2) AHTpONIOHIMH NpeJICTaBIeH] K iMeHaMu ictopudHuX ocib (Secretary Ickes, Delegate Anthony Dimond Tormo), Tax i Burana-
HUMH IMEHAMH MEPCOHAXIB, sIKi HEPiJIKO 3aCHOBAHI Ha BIAMOBIAHUX pi3HOBHAaX aHToHOMa3il: Emanuel Lasker, Wilhelm Steinitz,
Aron Nimzovitch, Richard Reti (mepcoHax mo4eproBo KOPUCTYETHCS BUIIE3TalaHMMHU IMEHAMH BiJIOMHX IAaXiCTiB K MCEBJOHIMA-
MH, a oro crpapxkHIiM iM’siM € Menachem-Mendel Shpilman, mo MmoxHa yMOBHO nepexiiacti 3 inu sk “rpasens”’), Wilfred Dick
(mop. anrn. dick — ‘(2py6.) cTareBuii unen’ Ta ‘(crene) nonineicskuii’), Mr. Spade (nerextu Cem Crieiizt € OZHUM i3 TepOiB MIMPOKO
Binomoro pomany JI. Xemmera “Manstificekuii cokin”), the Muzikant family (awienu uiei poguHu QiCHO € My3uKaMH 3a Gaxom),
Mr. Cashdollar Tormo. [Ipu oMy BapTO 0COOIMBO Bi3HAYUTH BUIAIKH, KOJIHA aBTOP BAAETHCA IO CHEIU(IUHOI MIXXMOBHOI T'pH,
MIPOAYKYIOYH aHTPOIOHIMH IIUIIXOM CBOEPIZHOTO “TiepeKiiany” JekceM ofHiel MOBH Ha iHIny. Hanpuknan, y Takuii crnocid ctBopene
im’st bepko Llemen. Lleii mepconax € HamiB’eBpeeM-HaMiBiHIaHIIEM, YH€e cripaBkHe iM’st — Johnny “the Jew” Bear. Onnax micis
cMmepTi Matepi ““...her half-Jew son, an object of torment and scorn among the Raven Moiety, appealed for rescue to the father he
barely knew” [6]. OnHuM i3 pe3yNbTaTiB ILOTO CTA€ 3MiHA XPUCTHUSHCHKOTO iMEHi MepcoHaxka, John, Ha eBpeticbke Berko, sike siisie
co0oro0 mepekiiajieHe Ha inuin npi3suine Bear. lie onHe npi3Buiiie mepeTBOPIOETHCS HA iM’sT — IIOTPaB/A, MIUISIXOM “BITBHOTO Mepe-
KJanay” — y BUIAJKy 3 cHHOM HepcoHaxka. M. 11leli0oH ipoHi3ye Ha/l MOZIOI0 aMEPUKAHCHKOI €JTITH JaBaTH CBOIM JITAM ITiIKPECICHO
“BUIIyKaHi”, eK30TUYHI iMeHa (K IPaBUJIO, IHIIOMOBHOTO MTOXO/DKEHHS — TaK 3BaHi preppy names), a TOMy YTBOPIOE BUTaJiaHe iM s
Feingold (six Ham 31aethes, Big HiM. Feingold — “uncte 3051010’, y BUnaaky inumcbkoi erumonorii Maso 6 6yt *Fayngold), sike ne-
perykyeThcest 3 npi3Buniamu Taytsh (oHe 31 3HaUeHB — ‘CTapOBHHHUIT BapiaHT MOBH IIUIII’, CaMe K CIIOBO IIOXOAMTH BiJ HiM. Deutsch
— ‘HiMenbka MoBa’) Ta Shemets (Ha InunI ‘yacTouka, IEIHIS’) — «TPOLIKH HIMEIBKO1». AHAJIOTIYHY MOBHY TPy CIIOCTEpiraeMo i y
e oqHoMy emizoni poMany: “Frank,” the boundary maven says, giving it a Yankee twang. “Frank, Frank, Frank. That was his first
name? It’s a common Jewish last name, but a first name, no” [6].

3) EpronimMu penpe3eHTOBaHI YHCICHHUMHU Ha3BaMHU KaB’IpEHb Ta IHIMUX aHAJOTIYHUX 3aKJIa/IiB, sKi 37e01IBIIOr0 MAKOTh TAUIII-
cbke noxomkenns: the Polar-Shtern Kafeteria (Ha imum 587X71-wvyA] — <nonsipHa 30psh), Big Macher outlet store (1uB. Buiie) TOLIO.
VY Bunanky 3 eproniMom the Vorsht (“The Vorsht is the place where the musicians of Sitka do their drinking...”) [6] nuceMeHHUK
BHUKOPHCTOBY€E HaBIiTh HE JIEKCEMY HOPMAaTHUBHOTO iJMILY, a )KaproHi3M €BpeHChKUX MY3uK (igumi. »kapr. N8IV — <kiIapHeD) [7].
OkpeMi aBTOPChKI €pProHiMU BKIFOYAKOTh CJIOBA 3 IHIIUX MOB, MiJAKPECIIOOYM B TaKWil CMOCIO HAIIOHATBHICTH X BIACHUKA YU
nepeBakHoi OinbmocTi kimientiB: The Grand Yalta Casino (pocisuu), Mabuhay Donuts (Bi1acHuKoM € QiminmiHernb, TaralbCbKOI0
MOBOIO TEpIIHii KOMIIOHCHT Ha3BU O3Hadae “xaif xuByTh!”) [8, c. 64]. Y Bumajky 3 BiacHoro Ha3Boro the Café Einstein Buraganuit
MMICEMEHHHUKOM €PrOHIM BKIIIOYA€ peabHUil aHTPOIOHIM. barato eproiMis, siki BKJIIOYAIOTh CJIOBA HA MO3HAYEHHS THX YM 1HIIUX
arpulyTiB Tpamuuiiinoro oopasy I[liBHOYI, OTPUMYIOTH TOCTPO iPOHIYHE 3BYYaHHS, OCKUIBKH Pi3KO KOHTPACTYIOTh 3i CIIPaBKHIMH
peaiisimu aBTopcbkoi CiTKH.

4) ETHoHiMH, sIKi, KpIM aHITIHCHKHX Ta iAMIICHKHUX Ha3B peallbHUX eTHOCiB (American, German, Tlingit) abo KynbTypHHUX Ipy
eBpeliceKoro Hapoay (Hamp., yekke, inuu. "Ypy — (HIMELIbKHH €Bpeii>), BKIIOYAIOTh IIEBHY KiJbKICTh BUT'aIaHUX OIUHUIIb, 110 MAIOTh
CEHC JIMIIIE B KOHTEKCT] aBTOPCHKOT aJIETepHATHBHOI peanbHoCTi: Hanpukian, Alaskan Jew, Polar Bear (qus. Bue), Sitkanik — “xu-
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tens OenepansHoro okpyry Citka’ (Hmop. iaumIChkuil cydike -I'p, KU CTaB MPOAYKTUBHUM 1y CKJIaJli aMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY:
beatnik, no-goodnik, peacenik) Toro.

5) 3ragyBaHi B TEKCTi TBOPY Ha3BH IiCEHb TEX OTPUMYIOTh CEHC JIMIIE B KOHTEKCTi cTBopeHoi M. 11lefiboHOM anbTepHaTHBHOT
peanbHOcTi. OnHa 3 HuX, “Nokh Amol” (ma inum “Ille pa3”), cumBomisye Hazio eBpeiB CiTKM Ha MOXKJIMBICTH Y YEpProBUH pa3
nouarty KuTTs 3aHoBo (mop. «[a-TikBay 3 mpuxnany Buie): “Nokh Amol” dates from the Polar Bear days, the early forties, and
it’s supposed to be an expression of gratitude for another miraculous deliverance: Once Again” [6]. Ha3Ba iHII01 micHI, HABMAKH,
ACOIIOETRHCS 3 PO3UaApyBaHHIM, sIKE TIEPSIKIITH TepIii nepeceneHil Ha HoBomy Mici: “The second disappointment was celebrated
in popular songs of the period, like “A Cage of Green.” Two million Jews got off the boats and found no rolling prairies dotted with
buffalo. No feathered Indians on horseback. Only a spine of flooded mountains and fifty thousand Tlingit village-dwellers already in
possession of most of the flat and usable land” [6].

6) HaytoHiMH penpe3eHTOBaHi €AMHUM IPHUKIAIO0M, SIKUH, OJHAK, MAa€ BUPa3HO ipOHIYHE 3a0apBICHHS Ta € MiIKPECICHO eKC-
NPECHBHUM Y KOHTEKCTi CTBOPEHOT aBTOPOM albTepHaTHBHOI peanbHOCTi: “He came on the notorious Diamond, a World War I-era
troop transport that Secretary Ickes ordered taken out of mothballs and rechristened as a left-handed memorial, or so legend has it,
to the late Anthony Dimond...” [6]. SIk mam’sitae untau, EnToHi J{aliMoH OyB KaTeropuuHUM IIPOTHBHUKOM CTBOPEHHSI €BPEHCHKOT
aBTOHOMIi Ha AJsicili, a Horo TpariuHa 3aru0elb i € OHIEI0 3 TOYOK TUBEPreHIlii, 3 SKUX PO3BUBAETHCS OMHCAHA B POMaHi abTep-
HATHUBHA ICTOPIS.

Oco0nuBHil iHTEpeC BUKIMKAIOTH 3all03MYEHI BIACHE KAXKy4YH 3 MOBH Iquil abo 3a MOCEpEIHUITBA aMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY
JIEKCeMH, SIKi B)KHUBAIOTHCS 3aUIs1 TIOCHICHHS XYJOKHBOI BUPA3HOCTi, 3 METOI0 CTBOPEHHS «MICLIEBOTO KOJIOPHUTY», a TAKOXK JUIS
eKCILTIKAIlii BiAMOBIMHUX BJIaCHE aBTOPCHKMX KOHOTAIliM THX YH IHIIMX 3arajbHOBIIOMHX MOHATH: yid — ‘e€Bpeil’ (MOMpH HMIMpoKe
BUKOPHCTAHHS I1i€] JEKCEMH MMCbMEHHUK HE BiZIMOBIIOETHCS i BiJi HOpPMAaTUBHOTO Jew, IMOBIPHO Maro4y Ha yBa3i KyJIbTypHY CaMo-
OyTtHicTh eBpeiB CiTKH, sIKi pa3iode BiAPI3HAIOTHCS BiJl IHIINX €BPEHCHKUX KYJIBTYPHUX IpyIl), momzer — ‘Oe30aryeHko’, schlemiel
(1151 JIeKCMYHA OTUHHUIIA CBOTO Yacy MPOHMKIIA 3 TIUII B aMEPUKAHCHKUH CIIEHT) — ‘HeBaaxa, «iy3ep»’, shtarker a6o bik (imoBipHO
3a aHAJIOTI€I0 3 POCIMCHKUM CIICHTI3MOM ObiK — ‘(Gi3HYHO CHJIBHA JIFOIMHA, OCOOIMBO 3 KOJMIIHIX CIIOPTCMEHIB, sIKa YBIHIILIA 70
CKJIa/ly KPUMIHAJIBHOTO YTPYIyBaHHs , OCKIJIBKH B MOBI IZIMIII 1151 3a1103W4€Ha 31 CJIOB’SIHCHKUX MOB JICKCHYHA OJJUHHIS BXKUBAETHCS
BUKJIIOYHO Ha O3HAYEHHS BiJITOBIIHOT TBAPUHM) — ‘TY)KHUii, arpEeCUBHUIT YOJIOBIK, KpUMIHAIBHHUK TOLIO.

KpiMm TOTO, Cepen CIOBHMUKOBHUX OJWHHIL TAKOTO THUITY JIOAATKOBO BHILIIEMO JICKCEMH, EKCILTIKOBAaHE B TEKCTi CEMaHTHUYHE
HAIlOBHEHHS SIKMX He (DIKCyeThCsl aHi B CIIOBHMKAX MOBH IIHII, aHi y BIIMOBITHMX aMEPUKaHCBKHX CleHTi3MiB. HaToMicTh BOoHO
IITYYHO FeHEePYEThCs MMICHMEHHUKOM — ePEeBaKHO Ha 0a3i HaIBHUX CEMaHTHYHUX MOJIeNIeH BiJITOBITHUX aHIIIHCHKHX JIEKCEM — 3a-
JUTSL IOCWJICHHS BXKE 3raJlyBaHOTO “MICIIEBOTO KOJOPHUTY” Ta HAOJIVDKEHHS CTHIIICTHYHOTO TOHY OIOBiI 10 po3MoBHOro. Hampukian:
sholem (Ha Tnumr — ‘mMup’, aHDIIHCHKOIO — peace, O € OMO(GOHOM CIIEHTI3My piece 3i 3Ha4eHHsAM ‘mictoinet’) [8, c. 66], shammes
(Ha {guII — ‘cHHaroraJbHUH CIy)KKa’, HATOMICTb Y aBTOpa — ‘OJIIOCTUTEINb NTPABOIOPSIKY, CHIBPOOITHHK modiwii’), shoyfer (Ha Tmum
— “pir, y sKuit cypMIsTh y cHHAro3i Ha Pom ra-Illana Ta B MoM-Kinyp, modap’, y IleiiGona — crinpuukoBuii Tenepon’), latke (Ha
imuIr — ‘KapTOIUIIHUI MJIMHELb, IepyH’, HATOMICTh y poMaHi — ‘momineiicekuii (y ¢opmi)’, iMOBIpHO Ha OCHOBI MeTaOPUIHOTO
yroniOHeHHs OJIAXU MOMINEHChKOro Ta IepyHa), noz, a Takox epronim the Noz (ua iqumi — ‘uic’, y lleiibona — ‘(crene.) nsraBuid,
«HUILIIOPKay , IOP. aHIVI. SNOOP — ‘3aHAATO JONUTINBA JIIOJHHA’ Ta ‘TIONIIEHCHKHUI’, @ TAKOXK NOSe — ‘(Po3M.) TOHOIIUK, «CTyKau»’),
black hat (mocniBHuiT Tepekian Ha aHITIHCHKY — «UOPHUH KaNeTIoX», Y aBTOPa — “4JIeH OJHI€T 3 FOIEHCHKHX YIIBTPAOPTOIOKCATBHUX
cext’), shtinker (Ha inum “moauHa, Bil IKOi CMEpIUTh”, HATOMICTB y pOMaHi — ‘iH(opMarTop, «100POBUIEHUIT MTOMIYHHK IOMILIT’).

Omxe, y pomani M. Illeitbona “The Yiddish Policemen’s Union” ansrepHaTHBHA peanbHICTh MOJIETIOETECS B TOMY YHCHI 32
paxyHOK Y)XMBaHHs IMCbMEHHUKOM BUTQ/IaHUX OHIMIB (TOIIOHIMIB, aHTPOIIOHIMIB, €proHIMiB, €THOHIMIB TOILIO), sIKi YTBOPEHi Ha
0a3i sk aHDTiCHKOT, TaK 1 psaAy iHIMX MOB. KpiM TOro, MiIKpecIeHO YaCTOTHUM € BKUBAHHS MAChbMEHHUKOM 3aIO3HUCHHX 13 iHII
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, 10 BBIMIILIN 10 CKJIAly aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY, @ TAKOX BJIaCHE aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB, SIKi 0a3yroThCs Ha
3MIIIAHNUX aHIIO-IIUIICEKUX CEMAaHTHYHUX MOJeNX. [IpoBeeHe oCiipKeHHs He BUUEpIy€e BCiX JIIHIBOCTHIIICTUYHUX 0COOIHBOC-
Tel aHaJII30BaHOTO TEKCTY, A0 PO3MIALY SIKMX MM IUIAHYEMO 3BEPHYTHCS B HACTYITHUX ITyOITiKaIlisx.
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